
банальны, повторяли друг друга и уступали числом библейским щпеепт и . 
Мифологические аллюзии заставляют меня опять вспомнить о моем хваленом 

классицизме. Боюсь, он стал навязчивой идеей Ваших коллег. Я повторяю, 
доверьтесь моим современникам, — эту идею никто из них не разделял. Мои 
современники находились на правильном пути, ибо ярлык классицизма, который я 
ношу сегодня (однажды я был назван даже «в первую очередь, ученым-
классиком»), едва ли соответствует реальности. Недавно было сказано, что 
«моя» энциклопедия состоит из отрывков, заимствованных из сохранившейся 
древнегреческой литературы 30. Хотелось бы знать, откуда взялось такое 
утверждение? Возможно, оттого, что она, на самом деле, содержит извлечения из 
трех классических писателей — Геродота, Фукидида и Ксенофонта, и оттого, что 
во Введениях к ней меня хвалят за инициативу в изыскании трудов, написанных 
«императорами и частными простыми смертными древних времен» 31. Но займи­
тесь немного статистикой и подсчитайте число страниц четырех томов энцикло­
педии, которые сохранились в Вашем распоряжении. Вы обнаружите, что 
извлечения из подлинно классических авторов занимают менее десяти процентов 
De virtutibus et vitiis; два процента De sententiis, ни одного процента De insidiis, и, 
наконец, полпроцента De legationibus, — труда первой значимости для 
обсуждения на конференции, в которой Вы собираетесь участвовать 32. Все 
остальные источники — или эллинистические и, как правило, имеющие 
отношение к Риму, либо непосредственно римские, либо же византийские, 
доходящие по времени до ГХ в. 33 И лишь в De legationibus византийские 
источники, т.е., с моей точки зрения, тексты современных мне авторов, занимают 
почти сорок пять процентов содержания 34. И можно ли было ожидать чего-то 
иного? Во-первых, мы были римлянами, увлеченными римским прошлым. Во-
вторых, мои подчиненные пытались собрать материалы, которые, как мы думали, 

29 О διάρκεια (в знач. «обилие») и άκοντί (ошибочно напечатаном ακοντι) см.: Darrouzès J. 
Epistoliers... VIII. 7. 12; o φιλαύατον: VIII. 1. 16; ο κρικέλλους: VIII. 12. 1; о банальном 
каламбуре δώρον θεοΰ = Феодор: VIII. 12. 1; о αυτόθι «там»: VIII. 10. 7; в отношении 
возможного κύλιξ муж. рода: VIII. 12. 5 и 7 (τούτω). Единственная пословица (У друзей — 
все общее): VIII. 1. 24—25. Касательно трех ссылок на нечто лучшее, чем нектар богов, ср.: 
VIII. 3. 8; VIII. 5. 24—25; VIII. 12. 8. Длинный перечень античных и мифологических имен, 
употребленных Феодором из Кизика в одном кратком пассаже (VIII. 6. 4—9: Мидас, Крез, 
Талое, Пелей, Ирис, Лаодамас, Гигес, сады Мидии, кони Несейской долины), показывает 
иной уровень утонченности. Об обильном использовании собраний пословиц в письмах 
главы школы, современника Константина, см. ниже стр. 18 и примеч. 36. 
30 Ср.: Toynbee A. Constantine... Р. 576, 579 и 581. 
31 Ср.: Excerpta de legationibus... Pars I. 1.4 и Excerpta de virtutibus... 1. 3. 
32 Excerpta de legationibus... Pars И; Геродот (Р. 435—436); Фукидид (Р. 436—438). 
33 Об удобочитаемом перечне 28 авторов, использованных в сохранившихся частях 
Эксцерптов Константина, см.: Büttner-Wobst Th. Die Anlage der historischen Encyklopädie des 
Konstantinos Porphyrogennetos // BZ. 1906. Bd. 15. S. 96; также ср. списки у П. Лемерля. См.: 
Lemerle P. Le premier humanisme... P. 285—287. 
34 Excerpta de legationibus... Pars I: Георгий Амартол, Малала, Зосим, Прокопий, Малх, 
Менандр Протиктор, Феофилакт Симокатта; Pars И: Зосим, Сократ, Петр Патрикий, 
Агафий, Менандр Протиктор, Феофилакт Симокатта, Прокопий, Малх, Приск, Евнапий. 
Извлечения из византийских авторов занимают 256 из 599 страниц частей I и И. 
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